
B’shalach: Judges 4:4-5:31 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 



 

?  ךכ ןאכל הניינע המו  . )'ב:ג"ל םירבד(  " ומל ריעשמ חרזו " י"שר –  :רמאנש המכ ,הרות ןתמ הז
 ארומב ירהש ,הב קבדיל הרותה איה הבוטו הנממ שורפל הרותה איה השק :הרובד הרמא

 הב קוסעל ובדנתהשכו ,הנממ םתשירפ לע םהיביוא דיב לארשי ורסמנ ךכלו .הנתינ הרובגבו
.ןתנוי םוגרתמ דומלל שי הז לכ .ועשונ  

This refers to the giving of Torah, as it is said, "…and shone forth from Seir to them." Why is this 
relevant here? This is what Devorah said: "The Torah is severe when forsaken, but rewarding 
when adhered to, as it was given in awesomeness and power.” Thus, the Israelites were handed 
over to their enemies for forsaking it; and, when they offered to engross themselves in it, they 
were saved." All this we learn from Targum Yonatan's rendition. 



Neither is our verse the only ostensible poetic allusion to הרות ןתמ , there are several others as 
well.  The first is relatively explicit, and its similarities with our own Song speak for themselves: 

1) Psalms 68:8-9,  
הלָסֶ ןוֹמישִׁיבִ Jדְּעְצַבְּ Jמֶּעַ ינֵפְלִ Jתְאצֵבְּ םיהDִאֱ    )ח

ינַיסִ הזֶ  יהDֵאֱ םיהDִאֱ ינֵפְּמִ  םיהDִאֱ ינֵפְּמִ וּפטְנָ םיִמַשָׁ־ףאַ השָׁעָרָ ץרֶאֶ )ט
לאֵרָשְׂיִ  

Two other verses are less obvious, yet RASHI -- following, again, the lead of the Targum and the 
Aggadah -- places them both into the context of our discussion: 

2) Dt. 33:2, ְוֹמלָ ריעִשֵּׂמִ חרַזָו   אבָּ ינַיסִּמִ קוָקֹיְ

3) Habakuk 3:3, הלָסֶ ןרָאפָּ־רהַמֵ שׁוֹדקָוְ אוֹביָ ןמָיתֵּמִ הַּוֹל  אֱ
 

 'ד:'ה םיטפוש ק"דר

 ןכו .םימ ופטנו םירהה ודרחש ,הרות ןתמ לע הז ןינע ושריפ םישרפמ בור – ריעשמ ךתאצב 'ה
 ומכ ,םירהה ראש ודרח ןכ ".דאמ רהה לכ דרחיו" רמאנש ומכ דרחש יניס הז ומכ "יניס הז" 'יפ
  .םגרתמה תעד ןכו ".רהה לכ דרחיו" אלא םש בותכ וניאש פ"עאו ,ןראפ רהו ריעש רה

 חרזו" ןכו .לארשי רובעב ה"בקה םחלנש תומחלמל זמר אוה יכ 'יפ ל"ז ע"א םהרבא יבר םכחהו
 ךדעצב ךמע ינפל ךתאצב םיהלא" ןכו ",ןראפ רהמ שודקו אבי ןמיתמ הולא" ןכו ",ומל ריעשמ
 ".הלס ןומישיב

Most of the exegetes interpreted this as a reference to the giving of the law, when the 
mountains trembled and dripped water. They interpreted “this Sinai”  as just as Sinai trembled 
(to wit: “the whole mountain trembled greatly”), so did other mountains tremble, including 
Mount Seir an Mount Paran, despite the fact that it is written explicitly only that Mount Sinai 
trembled. This is the opinion of Targum.  

The sage Rabbi Abraham Ibn Ezra interpreted that it is an illusion to the battles that God fought 
on behalf of Israel, such as “He shown forth from Seir,”  and “The Lord comes from the South 
and the holy one from Mount Paran,” and “God when you go out before Your people and stride 
forth into the wilderness.” 

 'א:ח"ס םילהת ינש שוריפ ארזע ןבא

 ”שדוקב יניס םב י"י“ םתודיעו ,הרות ןתמ לע והושריפ םישרפמה יבורו .דאמ דבכנ רומזמה הז
 םיה תעיקבל בושי ,ץראל וסנכנש רחא יכ ,םימעטה קבדל ולכוי אל קר .)ח"י:ח"ס םילהת(
 .הנוכנ ךרד הנניא תאזו .םירצממ וניתובא תאצב

This is a very precious psalm. Most of the exegetes explain refer it to the giving of the Torah. 
They offer proof from “as in Sinai, in holiness” (v. 18). However, they cannot explain how the 
verses of the psalm are connected to each other, for after mentioning Israel’s entrance into the 
Promised Land, the psalmist goes back to the splitting of the sea which occurred when our 
ancestor left Egypt. This is not the correct way [to construct a psalm]. 



 

Rashi Genesis 3: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Rashbam Genesis 37:2 

 



YOSEF KARA (c.1050-c. 1130) 
An even more extreme position on Aggadah was taken by Rabbi Yosef Kara, a younger 
contemporary and colleague of Rashi and likely mentor to Rashbam, who believed that Scripture 
was self-sufficient for its own interpretation: 

ה םיטפוש  

׃םיִמָֽ וּפטְנָ֥ םיבִ֖עָ־םגַּ וּפטָ֑נָ םיִמַ֖שָׁ־םגַּ השָׁעָ֔רָ ץרֶאֶ֣ םוֹד֔אֱ הדֵ֣שְּׂמִ J֙דְּעְצַבְּ ר֙יעִשֵּׂמִ J֤תְאצֵבְּ 'ה )ד(  

Lord, when Thou didst go forth out of Seir, When Thou didst march out of the field of Edom, The 
earth trembled, the heavens also dropped, Yea, the clouds dropped water. 

 וצר אלש ןויכו .הלבקל וצר אלו הרותה םהל ןתיל םודא הדשלו ריעשל ךלהש וניתובר ורמא
 והותל ולוכ םלועה תא ריזחיש ןירובסכ .הלק העשל ויבשוי לע ולכ םלועה לכ שערתנ ,הלבקל
  .ושרדמ והז .”ופטנ םימש םג השער ץרא“ ד"הה ,והובו

Our sages said that He went to Seir and to Edom to give them the Torah, but they declined to 
receive it. Since they declined to receive it, the entire world trembled for a moment, and its 
inhabitants feared that God would return the world to void. To wit: “The earth shook, and the 
heavens dripped [water].” This is the midrash.  

 המ ,אלפו אלפה אילפהל ףיסוא ינאו .וטושפ הז ןיאו וינפוא לע ובשיל רבדה יתעדי אל לבא
 אלו ,לארשיל ושענש םיסינה לע ורמאנש תורישה לכ לע יתרזיחש ?ןאכל הרות ןתמ ןייניע
 יכ י"יל הרישא“ :רמוא אוה םירצמ תאיציב ומכ .ערואמה ןמ אלא הרישה ירבד ורבדיש יתאצמ
 םתאצמ רשא האלתה ןמ הרישה ירבדש תדמל ;)'א:ו"ט תומש( ”םיב המר ובכורו סוס האג האג
  .י"י םליציו

However I am unable to situate this in its context and it is not it's peshat. I am also increasingly 
amazed: what does the revelation of the Torah have to do here? I reviewed all the songs that 
were recited over the miracles that were performed for Israel and I found that they only 
celebrate that event. About the exodus it says: “I shall sing to the Lord for he has done greatly; 
he cast the horse and chariot into the sea,” Indicating that the text of the poem relates to the 
distress that be set them and God's deliverance.  

 םירבד( ”לארשי ינבב דעל תאזה הרישה יל היהת ןעמל“ הרמאנש השמ לש הרישה ירבד ןכו
 ףאו .הרותה לע ורבעישכ לארשי לש םהיאנוש לע אובל ןידיתעה תוחכות ירבד הלוכ )ט"י:א"ל
 ילע“ הילע ןיררושמ לארשי םימ ונממ ואציו רוצב השמ הכהש יפל ראבה לע הריש ורמאשכ
 לכ דימ ותוא י"י ליצה םויב י"יל רששכ דוד ףאו .)ח"י-ז"י:א"כ רבדמב( "םירש הורפח ראב ראב
 .)'ב-'א:ב"כ ב לאומש( "יתדוצמו יעלס י"י" רמוא אוה ויביוא

Similarly, the song of Moses “Let this song be a testimony to the children of Israel,” is replete 
with words of rebuke for their future when they would transgress the Torah. Likewise, when 
they recited the song over the well because Moses struck the rock and water flowed from it, 
Israel sang: “Arise Oh well, well that was dug by notables.” And when David sang to the Lord on 
the day that the Lord rescued him from all his enemies, he said “The Lord is my rock and my 
fortress.” 



 ותאצ לע ררושמו סנה תא ול חינמ ןאכו ,םתוא תורוקה ןמ וללה תורישה ירבד לכש ונדמל 
 םתוא דומלל ךרטציש ידכ וירבד תא םותסיש םירפס ד"כ לכב איבנ ךרד ןיאש ,דועו ?ריעשמ
 לפונ הזה ןושלה ןיאו םודא הדשמ ךדעצב ריעשמ ךתאצב י"י :רמוא אוה ןאכו ,הדגא ירבדמ
 אל הז רבדו םודא הדשמ דעצו ריעשמ אציש רחא םוקמב שרופמב בותכ ןכ םא אלא רמול
 ומל ריעשמ חרזו אב יניסמ י"י הכרבה תאזב תצקמב בותכ םא וליפאו שרופמב בותכ וניצמ
 .ןאכ בתכיהל הז רבד ןיינע המ המית ןיידע ,)'ב:ג"ל םירבד(

We learn that all these songs relate to their circumstances, yet here he appears to abandon the 
miraculous [victory] and sings about His departure from Seir? Moreover, it is uncustomary for a 
prophet in any of the 24 [canonical] books to speak so enigmatically that we would require an 
aggadah to understand him. 

 

 זי:א א לאומש
 תורוד הב ולשכי אלש—ךרוצה לכו ,הנורתפ םע הבתכנ המילש—האובנה הבתכנשכ ,ךל עד ךא
 הרות יכ ,שרדמ אלו ,רחא םוקממ היאר איבהל ךירצ ןיאו .םולכ רסח ןיא ומוקממו ;םיאבה
  .הב לכ רסחת אלו ,הבתכנ המימת הנתנ המימת

Understand that when prophecy was recorded, it was recorded whole with its interpretation in 
order to prevent misunderstanding on the part of subsequent generations; in context, it lacks 
nothing. There is no need [therefore] to attest to [its meaning] from another text nor from a 
Midrash, because the Torah was revealed whole and recorded whole without imperfection.  
 

 רחא ול הטונו ,ארקמ לש וטושפ עדוי וניאש ימ לכ ,לבא .רידאיו הרות לידגהל ונימכח שרדמו
 הלעי רשא לכ זחואו ,ןיפיצמ םימ יקמעמו ,רהנ תלוביש והתפטשש הזל המוד ,רבד לש ושרדמ
  .לצנהל ודיב

[The purpose of] rabbinic Midrash is to magnify and exalt Torah [i.e., not to render its essential 
meaning]. However, one who does not understand the simple meaning of Scripture and inclines 
towards Midrash, resembles someone overwhelmed by giant waves and submerged in deep 
water who will grasp anything that comes to hand in order to save himself.  
 

 הנשקבת םא רמאנש המ םייקל אצומו וטושפו רבד רשפ רחא רקוח היה 'ה רבד לא ובל םש ולאו
 .אצמת םיקלא תעדו 'ה תארי ןיבת זא הנשפחת םינומטמכו ףסככ

If he were to pay attention to the word of God, he would seek out the meaning of the matter—
its peshat—and would thereby fulfill the verse: “If you seek it like silver and search for it like 
treasure, then you will understand the fear of God and discover the knowledge of Him.” 
 

 

 

 

 

 



 )ךוראה שוריפה( ה:הכ תומש ארזע ןבא
 תוצמב םירצממ םאיצוה לארשיו ,םעטנ וניבא בקעיש רמאש ,ונינומדקמ שי :םיטש יצעו
  .ןמגראהו תלכתה ומכ ,)דכ ,הל תומש( "ותא אצמנ רשא לכו" היארהו .השמ

Some of our predecessors have said that the patriarch Jacob planted them, and that the 
Israelites removed them from Egypt at Moses's behest.  Their proof-text is: "whoever had 
acacia trees in his possession" (35:24), just as they had blue and purple. 

 יצע ואיצוה המל :הומתל שי ,ןכ ונרמא םאו .וכרצל ?"ותא אצמנ רשא" רמאנ המל ,הומתל שיו
 ,ובושי ךכ רחאו ,םיכלוה םה חובזל יכ םיבשוח םירצמה הנה ,דועו ?םהל שי ךרוצ המ יכ ,םיטש
 םהו ,םיחירב םג ,תומא רשע םהמ דחא לכ ךרוא םיבר םישרק ואיצוי ךיאו .םוליאשה ןכ לעו
 םהו ,םיטש יצע וכילוי המל ,םהילאושל הבושת התיה המו ?הכולמה םוקמ םירצמ לע ורבע
  ?םימי תשלש ךרד חובזל םיכלוה

It is perplexing, however, since "in his possession" means for his own use, and we are perplexed 
as to why would they have removed acacia trees since what purpose could they have had for 
them?  Moreover, the Egyptians thought they were only going to perform sacrifices, and then 
return, and it was on this account that they lent them [silver, gold, and clothing; cf. Exodus 12:35-
36]. How could they have removed so many [wooden] planks—each one ten cubits in length—
not to mention the crosspieces!  Since they left Egypt by route of the royal palace, what answer 
could they have given to anyone who would have asked them, Why are you carrying acacia trees 
when you are only going on a three-day journey to perform sacrifices?  

 
 .םתעמשמ לא רוסנ ונחנא םג ,םואיצוה םירצממש וניתובא דיב התיה הלבק םא :ונעדי אל הנהו
 םאובבו .םיטש יצע רעי יניס רה לא ךומס היה יכ רמאנו ,תרחא ךרד שקבל שי ,איה ארבס םאו

 ,הכוס דחא לכ השע זא .יתשריפ רשאכ ןנע םהילע ןיאו ,הברה ובכעתי םשש םהל רמא ,םש
 .תוכוס ושעו ,ויה בר םע יכ ,רעיה לכ ותרכו .ותלעמ יפכ דחא לכ ,תורצח תומדכ ושע םיאישנהו
 ".ותא אצמנ רשא לכו" םעט הזו .םירופכה םוי רחא קר ןכשמה רבד םהל רבד אל השמו

 Indeed, we are in a quandary.  If our ancestors had an historical tradition ( הלבק ) that the trees 
were removed from Egypt, we, too, shall take them literally ( םתעמשמ ); if it is only speculation 
( הרבס ), however, we are entitled to seek an alternative approach, and to say that adjacent to Mt. 
Sinai there was a forest of acacia trees. 
Upon their arrival there they were informed that they would tarry there a while—without cloud 
cover, as I have already explained (in 15:22)—so each one made himself a booth ( הכוס ), while the 
princes made a type of courtyard ( תורצח ), each according to his rank.  This depleted the forest 
completely, since they were so numerous and made so many booths. 
 Moses, however, didn't address them on the subject of the Tabernacle until after Yom ha-
Kippurim; this explains "whoever had acacia trees in his possession" [i.e., left over from the 
construction of the booths]. 
 


